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Agenda

1. Welcome and introduction — Dr Gaudenz Silberschmidt, Director a.i.
Governing Bodies

2. Description of issues with examples in all languages — Mr Pascal Brice, Unit
Head, a.i., Language Services with relevant LNG staff members

3. Procedural considerations, Office of the Legal Counsel
Proposed Process at EB156 and WHA78 — Dr Gaudenz Silberschmidt,
Director a.i. Governing Bodies

5. Questions and answers — WHO Member States and the Secretariat

6. Any other business



Resolution WHA77.17(2024)

3. REQUESTS the Director-Generail:

(1) to give prompt notification of the amendments to the
International Health Regulations (2005) adopted through this
resolution, in accordance with paragraph 1 of Article 65 of the
International Health Regulations (2005), on the understanding that,
prior to such notification, the Director-General shall ensure the
uniformity of the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts of the amendments, allowing for State Party review

and input on language conformity and accuracy;



Work undertaken after WHA77 pursuant to resolution WHA77.17

Language review

(Secretariat)

Call for review and
input on language
conformity and
accuracy (from
States Parties)

Input from States
Parties and
Secretariat merged

Notification of the
amendments by
the DG (C.L. 40 of
19 Sept. 2024,
entry into force 19
Sept. 2025 for 192
State Parties)




Issues that emerged from the review process

Review was only mandated on the text amended in 2024
Some States Parties reported, and the Secretariat noted,
translation errors/inaccuracies in other parts of the text
Translation issues in the amended text have raised possible
inconsistencies with existing text as translators address
terminology

Scope of terminology issues varies depending on the language



Examples of mistranslations — Arabic

Inaccuracies

Public health emergency of international concern is inaccurately rendered in Arabic as dsa 45 )"
"l oo (88 0 A gac (literally: public health emergency raising international concern): to align with
other official languages’ focus on the scope of the emergency rather than its worrisome nature,

besides aligning with the widely used equivalent in leading Arabic media outlets, we suggest 4tk

Inconsistencies

e «(Public healthy, is inconsistently translated as "4 see 4aia "gnd "4le 4aa"; To ensure
consistency throughout the IHR and with WHO documentation in general, both in HQ and EMRO,
where public health should be translated as: 4]l daall

e « Shall » is inconsistently translated as </ =i/ e / and imperfect tense : The imperfect
tense should be used throughout the text.

N.B. Based on suggestions from the State of Qatar, additional changes in formulation may also
be introduced to the Arabic text.



Examples of mistranslations — Chinese

Inaccuracies

English: “affected” means persons, baggage, cargo, containers, conveyances, goods, postal parcels or human remains [...]
(Article 1)
Chinese “ﬁ%”/_\EE = EXEREE AJ'EII\\ ’f—_l'%\ J\LLI'% E’H: ﬁC I/E\'\ Ef% AR ~ EB@T%G%%%%_AWF%?O

Comment: The original Chinese translation is not precise and refers to both animal remains and human remains,

English: “invasive” means the puncture or incision of the skin or insertion of an instrument or foreign material into the body or

the examination of a body cavity. (Article 1)
Chinese: “SHAHERA M RISKBBAGR YT, HEREDFMEN FETBHRE,

Comment: Suggested modification more accurate. Covers the insertion of an instrument or the examination of a body cavity.

Inconsistencies

English: DEFINITIONS, PURPOSE AND SCOPE, PRINCIPLES AND RESPONSIBLE AUTHORITIES (PART |)
Chinese: EX . BRITIERE. R X HAFTFISFE;I]

Comment: For consistency with MS suggested modifications elsewhere. More idiomatic and more widely used in Mainland

China.



Examples of mistranslations — Chinese (continued)

Inconsistencies

English: ... an assessment of the risk to human health, of the risk of international spread of disease and of the risk of

interference with international traffic. (Article 12.4(e))

Chinese: ...... STAEKBRNARE . EiREREE SR XS X E PR B T e X BT .

Comment: For consistency with MS suggested modifications elsewhere. The suggested wording is more nuanced and

differentiates between “risk” and “danger”.

Mistranslations

English: ... decide in each case the technique employed to secure an adequate level of control of the public health risk as

provided in these Regulations. (Article 27.1(b))
Chinese: ...... HEEMRHAZEGITREMKEBEAR, DURIERERFFNNET D EH AL E NG,

Comment: mistranslated as a medical case

English: Viral haemorrhagic fevers (Ebola, Lassa, Marburg) (Annex 2)
Chinese: fg S M M# (RERHA. FFEHRAIH. GRER)

Comment: mistranslated as Lhasa fever



Examples of mistranslations — French

Inconsistent translation of "shall": present tense (right), future tense and "doit/doivent" (wrong).

Mistranslation of "should": not always rendered by the conditional.

Missing text or words: événements "de santé publique” missing in Art.7, "civils" missing in title of Art.26, "ethniques"
missing in Art.32 b), efc.

Text that is not in the English version: "sur demande" in Ann.1 par. 3.

Grammatical errors: Art.8, Art.40 b), Art.43 3.

Distorsions of meaning: mistranslation of "reports” in Art.9 and 10.

Awkward translation of "core capacities”, a major term and notion in IHR.

Misalignments between articles with the same wording in English.



Examples of mistranslations — Russian

Back Translation to

English Existing Russian Translation
Demonstrate Error

“international voyage” KMEXIYHApOIHas MOe3Ka» "international travel”

«caMoJIeT» 03HayaeT BO3AYIIHOE TPAHCIIOPTHOE

. “?ircraﬂ” means an daircraft making a"cpeI[CTBO, COBepIIaoIIee MeKIyHAPOXHbIii

international voyage; peiic (by the way inconsistent with the existing "airplane” means an air vehicle
“international voyage” definition which now engaged in an international flight
reads “mexayHapoaHasi moe31Ka”-
“international travel” -see above)

“ground crossing” means a point of land . .
entry in a State Party, including one utilized by roadHa3¢MHBIU TPAHCIIOPTHBIN y3€/» O3HAYACT  “Land transportation hub™ means a
vehicles and trains; IIYHKT Bbe3/a M0 CYILIE B rOCYyAapCTBO-YYACTHHK, point of entry by land into a State
B TOM YHCII€ IyHKT, HCIIOJIb3YEeMbIH JIOPOXKHBIMU Party, including a point used by road
TPAaHCIIOPTHBIMH CPEACTBAMH M MOE31aMH vehicles and trains

«IIePEeBO304YHOE CPEICTBO» 03HAYACT CAMOJIET, “carrying means” means an
CyOHO, MO€31, JOPOKHOEC TPAHCIIOPTHOC airplane, ship, train, road vehicle or
CPEJICTBO MIIU JPYTHE TPAHCIIOPTHBIE CPEACTBA, other means of transport engaged in
OCYILECTBISIOIINE MEKIYHAPOIHYIO oe3aKy international travel

“conveyance” means an aircraft, ship, train, road
vehicle or other means of transport on an
international voyage

Wrong informal style: «asking/

Th hout the text: “ t”
roughout the text: “Upon reques ITo npockbe, npu HaTMUKUK NPOCHOBI ask/demand /wish»

Suggested translation

«MexayHapoIHbIi peiic»

«BO3AYLIHOE CYAHO» O3HAYAET JIETATEIbHbBIN
anrapar, COBEpLIAOIINN MEXIyHAPOAHBIN pEncC

«Ha3eMHbIIl MYHKT TMPOIMYCKa» — IIYHKT
CYXOIIyTHOTO BbE€3/la B TOCYIapCTBO-YYaCTHUK, B
TOM yucie HCIOJIb3YEMbII JTIOPOKHO-
TPAHCIOPTHBIMU CPEACTBAMU U MOE3/1aAMU;

«TPAHCIOPTHOE CPEICTBO» — BO3AYLIHOE CYIHO,
CYIHO, MTO€3]], TOPOKHO-TPAHCIIOPTHOE CPEACTBO
WM Jpyroe TPaHCIOPTHOE CPECTBO,
COBEpIIAIOIIECEe MEKITYHAPOIAHBII peiic;

Should be formally rendered as «mo 3anpocy»



Examples of mistranslations — Russian (continued)

Art. 7. If a State Party has evidence of an unexpected
or unusual public health event within its territory,
irrespective of origin or source, which may constitute a

public health emergency of international concern, it shall

provide

Art. 13, para 6
When requested, WHO shall provide appropriate

“Within its territory” is missing in the actual
text

[Ipu Hanmuuu npocbos1, BO3
o0ecIieunBaeT COOTBETCTBYIOIIHE
PYKOBOICTBO H ITOMOIIb IPYTUM
roCyIapcTBaM-y4acTHHKAM,

guidance and assistance to other States Parties affected mogBeprarommmcst BO3ACHCTBUIO WITH

or threatened by the public health emergency of
international concern

Article 25 Ships and aircraft in transit

Subject to Articles 27 and 43 or unless authorized by
applicable international agreements, no health measure
shall be applied by a State Party to:

yIpo3€ Ype3BbIYAHON CUTYalluH B
007acTi 00IIECTBEHHOTO
31paBOOXPAHEHU S, UMEIOILEH
MEXKIYHApPOJIHOE 3HAYEHUE

Cmamows 25 Tpanzummuule cyda u camonemol
[Ipu ycnosuu cobmonenust Crareit 27 u 43
WJIH €CJIM 3TO A0NYCKaeTCs IPUMEHUMBIMH
MEXAYHapOJHBIMHU COITIAIIEHUSMH, HUKaK/e
MEIMKO-CAaHUTapHbIE MEPHI HE TPUMEHSAIOTCA
rOCyAapCTBOM-Y4aCTHUKOM K:

If asked, WHO shall provide relevant
leadership and assistance to other
States Parties affected or threatened
by a public health emergency of
international concern

Article 25 Ships and aircraft in transit
Subject to Articles 27 and 43 or as

Ecnu y rocynapcTBa-y4acTHUKa €CTh (paKTUUECKUE
JTaHHbIE O HEOXKUJAHHOM HJIK HEOOBIYHOM COOBITHH B
o0actu 0OLIECTBEHHOTO 3[JpaBOOXPAaHEHUS HA €ro
TEePPUTOPHHU, HE3ABUCUMO OT MPOUCXOKICHUS WU
HCTOYHHKA, KOTOPOE MOXKET CO3/1aTh YPE3BBIYANHYIO
CUTYAIIHIO B 00JIaCTH OOIIECTBEHHOTO 3JpaBOOXPaHEHUS,
HUMEIOIIYI0 MEXyHAPOAHOE 3HAYCHHE, OHO
npenoctasiseT BO3 BCIO COOTBETCTBYIOIIYIO MEIUKO-
CaHUTapHYIO UHHOPMAIHIO.

BO3 npenocrasiseT no 3anpocy HeoOXoauMbie
PeKOMeHAalM| 1 TTIOMOIIb IPYTUM TOCYIapCTBaM-
y4aCTHUKAM, TTO/IBEPTAIOIIAMCS BO3JICHCTBHIO WIIH YyTPO3e
Ype3BbIUAHON CUTYaIlMU B 00JIACTH OOIIECTBEHHOTO
3[paBOOXPAHEHNsI, UMEIOIIEH MEXTyHApOTHOE 3HAYCHUE,

Cmamuwsa 25. Tpansumuvle cyoa u camonemol
IIpu ycroBum cobmonenus crareii 27 u 43 U 3a HCKJII0YEeHHeM

authorized by applicable international ciyuyaes, koraa 3To 10MycKaeTcsi TPUMEHUMBIMH
agreements, no health measure shall be MexTyHaponHBIMU COMIALIEHUSIMU, TOCYIaPCTBO-YYaCTHUK HE

applied by a State Party to:

MMPUHUMACT MCIUKO-CAHUTAPHBIX MEP B OTHOIIICHWU



Examples of mistranslations — Russian (continued)

Article 26 Civilian lorries, trains and coaches
in fransit

Subject to Articles 27 and 43 or unless
authorized by applicable international
agreements, no health measure shall be
applied to a civilian lorry, train or coach not
coming from an affected area which passes
through a territory without embarking,
disembarking, loading or discharging.

Article 28 Ships and aircraft at points of
entry

4.  Officers in command of ships or pilots
in command of aircraft, or their agents, shall
make known to the port or airport control, as
early as possible before arrival at the port
or airport of destination, any cases of illness
indicative of a disease of an infectious
nature or evidence of a public health risk
on board, as soon as such illnesses or public
health risks are made known to the officer
or pilot.

Cmamuws 26 I pasxcoanckue mpan3ummie
2py308ble a8MoMoOUIU, n0e30a U asmodyCol
ITpu ycnoBuu cobmronenus Crareit 27 u 43 niau
€CJIM 3TO I0NYCKAeTCs IPUMEHUMBIMU
MEXyHapOJHBIMHU COIVIALICHUSMHU, HUKAKHUe
ME/IMKO-CaHUTAPHBIE MEPBI HE IPUMEHSIOTCS K
IpaXXJTaHCKOMY TPy30BOMY aBTOMOOMITIO, TOE3/1Y
WM aBTOOYCY, TpUOBIBAIOIIEMY HE U3
3apa’keHHOT'0 paiioHa, KOTOpBIN MepeceKkaer
TEPPUTOPUIO O€3 MOCAIKU U BBICAIKH
MACCAKUPOB HJTU MOTPY3KU MIIH BBITPY3KH
Ipy30B.

Cmamws 28 Cyoa u camonemsi 8 nynkme 6ve30d
4. KanuTaHbl CyJI0B WM KOMaHMPbI CAMOJICTOB
WM UX MPEACTABUTENN KaK MOYKHO PaHbIIE 10
MPUOBITUS B TOPT WM a3POIIOPT Ha3HAUCHUS
cOO0MIAI0T OpraHaM KOHTPOJIS IOPTa MK
a’poriopTa O HAJTMYUU JIFOOBIX CITydacB
3a00JIeBaHUsl, YKA3bIBAIOIINX HA 00JIC3Hb
MH(EKIIMOHHOTO XapaKTepa, Win O (paKTax,
CBH/IETEJILCTBYIOLUX O PUCKe /sl 3/I0POBbS

Article 26 Civilian lorries, trains and coaches in
transit

Subiject to Articles 27 and 43 or as
authorized by applicable international
agreements, no health measure shall be
applied to a civilian lorry, train or coach not
coming from an affected area which passes
through a territory without embarking,
disembarking, loading or discharging

Article 28 Ships and aircraft at points of entry
4.  Officers in command of ships or pilots in
command of aircraft, or their agents, shall
make known to the port or airport control, as
early as possible before arrival at the port or
airport of destination, any cases of illness
indicative of a disease of an infectious nature
or facts indicating a risk for the persons on
board, as soon as such illnesses or risk for the

Jrojieii Ha 6OPTY, Kak TOJILKO Takoe 3a0oseBaHue persons’ health are made known to the

WJIY PUCK VISl 3/10POBbS JIIOAEH CTaHOBATCSA
M3BECTHBIMU KAIIUTAHY CY[IHA WJIA KOMAaHJIUPY
camoJIeTa.

officer or pilot.

Cmamosa 26. I padxcoanckue mpanzummoie
2py308ble a8MoMOoOUNIU, n0e30a U asmodyCcol
ITpu ycnoBuu cobnronenus crareit 27 u 43 u 3a
HCKJII0YCHHEM CJIy4YaeB, KOraa 3To
AOIYCKaeTCsl IPUMEHUMBIMHU MEXTyHApOIHBIMU
COIVIALICHUSIMHU, METUKO-CAHUTApHBIE MEPHI HE
MIPUMEHSIOTCS K TPaXIaHCKOMY TPY30BOMY
aBTOMOOMJTIO, TT0€3/1y HJIU aBTOOYCY,
pUOBIBAIOLIEMY HE U3 3apPaXEHHOTO pailOHa U
HEepEeCEKAOUIEMy TEPPUTOPHIO O€3 MOCAIKHU U
BBICAJIKU TTACCAXXHPOB MJIU MOTPY3KU WIN
BBITPY3KHU T'PY30B.

Cmamws 28 Cyoa u camonemsi 8 nynkme 6ve30d
4. KanutaHbl Cy10B MM KOMaHAUPBI CAMOJICTOB
WM YIOJTHOMOYEHHBIE UMH JIMIIA KaK MOXHO
paHbIIe 10 MPUOBITUS B TOPT UITH a3POTIOPT
Ha3HAYeHHs COOOIIAI0T OpraHaM KOHTPOJIS IOpTa
WJIM a3POIIOpTa O BBISIBJICHUU HAa OOPTY OOIBHBIX
JIMII, COCTOSTHHE KOTOPBIX YKa3bIBAaeT Ha
3a0oseBanne HH(PEKIIMOHHOTO XapaKTepa, Win
NPHU3HAKOB HAJIMYHUS PUCKA IS 310POBbA
HaceJIeHHsl, KaK TOJIbKO KallUTaHy CyIHa WU
KOMaHJIUPY CaMoJIeTa CTaHOBHUTCSI U3BECTHO O
TaKuX OOJBHBIX JINIAX WK PUCKAX [JIs1
310pOBbSI HACEJIEHHS.



Examples of mistranslations — Russian (continued)

Cmamobsa 33 Tpanzummnsie mogapul
[Ipu ycnoBuu cobmonenus Crarbu 43
WIH KaK 3TO J0MyCKaeTcst
MIPUMEHUMBIMU MEKTYHAPOIHBIMU
goods, COIIAlICHUSIMH, TOBApHI, 3a
other than live animals, in transit HCKITIOUCHHEM KHBBIX KHBOTHEIX,
without franshipment HaXoJsIIMecs B TpaH3UTE 0e3
MOCJIeAYLIeH TTepErpy3Ku

Article 33 Goods in transit
Subject to Article 43 or
unless authorized by applicable
international agreements,

Inconsistency in translation: «OQ01ast
neknapanus» (incorrect) and
«I'eHepajibHas nekapanus» (correct)
both are used in the text

ALSO daircraft vs. airplane (in the

existing text "[eHepanbHas

neknapauma camonera’ - “Airplane
general declaration” — incorrect)

Aircraft General Declaration

Cmamuws 33. Tpansummnvie mogapul
[Ipu ycnoBuu cobmoaenus cratbu 43
U 32 MCKJIIOYEHHEM CJIy4aeB, KOIrjua
3TO IOMYyCKaeTCs MPUMEHUMbIMHI
MEKIYHAPOAHBIMHU COIVIALIEHUSIMM,
TOBapbl, 32 UCKIFOUEHUEM >KHUBBIX
KUBOTHBIX, CJIEIYIOLINE TPAH3UTOM

Article 33 Goods in transit
Subject to Article 43 or as
authorized by applicable
international agreements, goods,
other than live animals, in transit
without further transhipment



Examples of mistranslations — Spanish

Mistranslations

English: [...] relevant intergovernmental organizations [...] (Art. 11.1)
Spanish: [...] las organizaciones internacionales pertinentes [...]

English: WHO should communicate information to other States Parties that might help them
in preventing the occurrence of similar incidents. (Art. 11.1)
Spanish: La OMS comunicard la informacién a otros Estados Partes que puedan prestarles
ayuda para prevenir la ocurrencia de incidentes similares.

Inaccurate translations (conditional verbs translated as imperatives)

English: [...] States Parties should provide [...] support [...] (Art. 13.5)
Spanish: [...] los Estados Partes deben facilitar apoyo [...]



Examples of mistranslations — Spanish (continued)

Missing words in the Spanish text

English: [...] the development, strengthening and maintenance of [...] (Art. 44.1b))
Spanish: [...] el desarrollo y reforzamiento de [...]

English: Information-sharing during unexpected or unusual public health events (Art. 7)
Spanish: Notificacién de informacién durante eventos imprevistos o inusuales

English: [...] infected or contaminated or suspect baggage, cargo, containers, conveyances, goods or postal parcels

[..] (Art. 18.2)

Spanish: [...] equipajes, cargas, contenedores, medios de transporte, mercancias o paquetes postales infectados o

contaminados [...]

Additional words in the Spanish text

English: [...] a possible source of spread of disease; (Art. 1.1)
Spanish: [...] una posible fuente de propagacién adicional de enfermedades



Options to address language errors

— Corrections of non-amended text together with corrections of
amendments (was not possible due to lack of mandate)
— Acceptance of errors and inconsistencies (would not be satisfactory)
— Corrections of errors in order to have a fully correct version in all 6
official languages enter into force on 19 September 2025
O Process to get a mandate from WHA
o Informal process starting immediately in parallel to creation of
mandate to fully correct all language versions

o Formal process following WHA mandate



Procedural considerations

— No “language correction” procedure foreseen in the IHR (2005)

—  Well-established UN practice for the correction of errors in multilateral

treaties deposited with the UN Secretary-General

— Correction procedures in place in other UN organizations

— Proposal to align with UN practice



Proposed process at EB156 and WHA78

— At EB156: consideration of a proposed correction procedure and

possible recommendation to WHA78

— At WHA78: consideration and possible adoption of the proposed

correction procedure

— After WHA78: initiation of the formal correction process



Proposed informal process before EB156

Review of the original IHR text by the Secretariat

Informal process:

Proposed corrections shared with States Parties for their input
Based on input received, informal discussions between States
Parties and the Secretariat on the proposed corrections

Submission of corrected versions for information to EB156 and

WHA78



Informal consultation on the proposed translation corrections in the text of the IHR (2005)
not covered by resolution WHA77.17(2024)

Questions and answers



Informal consultation on the proposed translation corrections in the text of the IHR (2005)
not covered by resolution WHA77.17(2024)

Thank You
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